
憲法を守り人間を尊重する 

平和都市宣言 

 

 

 

 

 私たちは、憲法で戦争を放棄し、世界の恒

久平和の実現に貢献することを誓っていま

す。 

 しかしながら、世界各地では武力 

紛争が絶えず、近年の核兵器の 

発達は核戦争の起きる危険性を 

高め、人類の平和と生存に深刻 

な脅威を与えています。 

 国際社会の新たな秩序と安定が求 

められている今日、平和のうちに生存する 

権利並びに人間としての尊厳及び幸福追求 

の権利が尊重されることが全人類の切実な 

願いになっています。 

 ここに、摂津市は国内外の平和を愛する 

人たちとともに豊かで明るく住みよい社会 

の建設を積極的に推し進めることを決意し、 

憲法を守り人間を尊重する平和都市になる 

ことを宣言します。 

 

 

 

 

 

 

 

 

昭和 58年 3月 30日      摂津市 

 

A DECLARATION 

FOR THE BUILDING OF A PEACEFUL CITY 

IN WHICH THE CONSTITUTION IS OBSERVED 

AND HUMAN BEINGS ARE RESPECTED 

 

 

 

 

 We Japanese pledge in our Constitution that we  

forever renounce war and contribute to the realiza-  

tion of lasting peace in the world. 

 

            However, with armed conflicts breaking 

         Out repeatedly in many parts of the world, 

         The steady development of unclear weapons 

         In recent years has increased the danger of 

         a unclear holocaust, posing a serious threat 

         to peace and human survival. 

 

        At a time when a new order and stability in 

 international society are sought more strongly than 

 ever before, it is the earnest hope of all mankind 

 that their right to live in peace and pursue human 

dignity and happiness is fully respected. 

 

  Determined to vigorously pursue our undertaking 

to create a lively, affluent and comfortable society 

 in cooperation with all peace-loving people in and 

 outside Japan, we of Settsu City hereby declare that 

 we will build a peaceful city in which our Constitution 

 is faithfully observed and human beings are respected  

 .as such. 

 

 

  March 30, 1983             Settu City 
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